
Ν. 17/84 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΠΡ9ΤΟ 
ΤΗΣ ΕΠΙΣΗΜΗΣ ΕΦΗΜΕΡΙΔΑΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

Αρ. 1937 της 8ης ΜΑΡΤΙΟΥ 1984 
ΝΟΜΟΘΕΣΙΑ 

Ο περί του Δευτέρου Προσθέτου Πρωτοκόλλου της Ευρωπαϊκής Σύμ­

βασης Έκδοσης Φυγόδικων (Κυρωτικός) Νόμος του 1984 εκδίδεται διό 
δημοσιεύσεως εις την επίσημον εφημερίδα της Κυπριακής Δημοκρατίας 
συμφώνως τω άρθρω 52 του Συντάγματος. 

Αριθμός 17 του 1984 
ΝΟΜΟΣ ΚΥΡΩΝ ΤΟ ΔΕΥΤΕΡΟ ΠΡΟΣΘΕΤΟ ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ 
ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΊ,ΚΗΣ ΣΥΜΒΑΣΗΣ ΕΚΔΟΣΗΣ ΦΥΓΟΔΙΚΩΝ 

Η Βουλή των Αντιπροσώπων ψηφίζει τα πιο κάτω : 
1. Ο παρών 'Νόμος 8α αναφέρεται ως ο περί του Δευτέρου Προσ­

θέτου Πρωτοκόλλου της Ευρωπαϊκής Σύμβασης Έκδοσης Φυγό­
δικων (Κυρωτικός) Νόΐμος του 1984. 

2. Στο Νόμο αυτό, εκτός αν από το κείμενο προκύπτει άλλη 
έννοιας 

(«(Πρωτόκολλο» σημαίνει το Δεύτερο Πρόσθετο Πρωτόκολλο 
της Ευρωπαϊκής Σύμβασης 'Εκδοσης Φυγόδικων, το οποίο έγινε 
στο Στρασβούργο στις 17 Μαρτίου, 1978, που το κείμενο του, 
στο Αγγλικό πρωτότυπο, αναφέρεται στο Μέρος Ι του Πίνακα και 
σε μετάφραση, στην Ελληνική στο Μέρος 11 του Πίνακα : 

(Νοείται ότι σε περίπτωση αντίθεσης ανάμεσα στα δυο Κείμενα 
επικρατεί το κείμενο που <χναναφέρεται στο Μέρος Ι του Πίνακα. 

3. Το Πρωτόκολλο στο οποίο η προσχώρηση της 'Κυπριακής Δημο­
κρατίας αποφασίστηκε ·με την Απόφαση του Υπουργικού Συμβουλίου 
με αριθμό 22.685 και­ημερομηνία 20.1.1983 και υπογράφτηκε από 
την Κυπριακή' .Δημοκρατία στις 21 Ιουνίου, 1983 με τον παρόντα 
Νόμο κυρώνεται.: 

ΠΙΝΑΚΑΣ 
(Άρθρον 2) , 

Σανοιπτικός 
τίτλος. 

Ερμηνεία. 

•Πίνακας,. 
Μέρος Ι. 
Μέρος 11. 

Κύρωση 
Πρωτοκόλλου, 
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ΜΕΡΟΣ I 

SECOND ADDITIONAL PROTOCOL 
TO THE EUROPEAN CONVENTION ON EXTRADITION 

The member S t a t e s o f t h e C o u n c i l of E u r o p e , s i g n a t o r y 
t o t h i s P r o t o c o l , 

D e s i r o u s of f a c i l i t a t i n g t h e a p p l i c a t i o n of t h e European 
Conven t ion on E x t r a d i t i o n opened f o r s i g n a t u r e i n P a r i s on 13 
December 1977 ( h e r e i n a f t e r r e f e r r e d t o as " t h e C o n v e n t i o n " ) i n 
t h e f i e l d of f i s c a l o f f e n c e s ; 

C o n s i d e r i n g i t a l s o d e s i r a b l e t o supp l emen t t h e Conven t ion 
i n c e r t a i n o t h e r r e s p e c t s , 

Have a g r e e d a s f o l l o w s : 

CHPATER I 

A r t i c l e 1 

P a r a g r a p h 2 of A r t i c l e 2 of t h e G o n v e n t i o n s h a l l he 
s u p p l e m e n t e d "by t h e f o l l o w i n g p r o v i s i o n : 

" T h i s r i g h t s h a l l a l s o a p p l y t o o f f e h c e s which a r e 
s u b j e c t o n l y t o p e c u n i a r y s a n c t i o n s . " 

' CHAPTER I I 

A r t i c l e 2 

A r t i c l e 5 of t h e C o n v e n t i o n s h a l l "be r e p l a c e . oy t h e 
f o l l o w i n g p r o v i s i o n s : 

" F i s c a l o f f e n c e s 

1. For offences i n connect ion with t a x e s , d u t i e s , customs and 
exchange e x t r a d i t i o n s h a l l take place between the Contract ing 
P a r t i e s in accordance with the provis ions of the Convention i f> 

the offence, under the law of t he reques ted P a r t y , corresponds t o 
an offence of the same n a t u r e . 

2. E x t r a d i t i o n may not "be refused on the ground t h a t the law 
of the requested Par ty does not impose the same kind of tax or 
duty or does not con ta in a t ax , duty, customs or exchange 
r egu la t i on of the same kind as the. law of the r e q u e s t i n g Par ty . 

CHAPTER I I I 

A r t i c l e 3 

The Convention sha l l he supplemented "by t h e -following 
p r o v i s i o n s : 

"Judgments in a b s e n t i a 

1. When a Cont rac t ing Par ty r e q u e s t s from another Contract ing 
Par ty the e x t r a d i t i o n of a pe rson fo r the purpose of carry ing out 
a sentence or d e t e n t i o n order imposed by a dec i s ion rendered 
aga in s t him in a b s e n t i a , the reques ted Par ty may refuse to 

. / . 
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extradite for this purpose if, in its opinion, the proceedings 
leading to the judgment did not satisfy the minimum rights of 
defence recognised as due to everyone charged with criminal offence. 
However, extradition shall he granted if the requesting Party gives 
an assurance considered sufficient to guarantee to the person 
claimed the right to a retiral #iich safeguards the rights of 
defence. This decision will authorise the requesting Party either 
to enforce the judgment in question if the convicted person does 
not make an opposition or, if he does, to take proceedings against 
the person extradited. 

2. When th3 requested Party informs the person whose extradition 
has "been requested of the judgment rendered against him in'absentia, 
the requesting Party shall not regard this communication as a formal 
notification for the purposes of the criminal procedure in that 
State." 

CHPATER IV 
Article k 

The Convention shall he supplemented by the following 
provisions: ' 

"Amnesty 
Extradition shall hot he granted for an offence in respect 

of which an amnesty has been declared in the requested State and 
which that State had competence to prosecute under its own 
criminal law." 

CHAPTER V 
Article 5 

Paragraph 1 of Article 12 of the Convention shall be 
replaced by the following proviskais,:' 

"The request shall be in writing and shall be addressed 
by the Ministry of Justice of the requesting Party to the Ministry 
of Justice of the requested Party; however, use of the diplomatic 
channel is not excluded. Other means of communication may be 
arranged by direct agreement between two or mo1^ Parties." 

CHAPTER VI 
Article 6 

1. This Protocol shall be open to signature by the member States 
of the Council of Europe which have signed the Convention. It 
shall be subject to ratification, acceptance or approval. 
Instruments of ratification, acceptance or approval shall "̂ e 
deposited with the Secretary-General of the Counc-'i. of Europe. 
2. The Protocol shall enter into force 90 days after the date 
of the deposit of the" third instrument of ratification, acceptance 
or approval. 
3. In respect of a signatory State ratifying, accepting or 
approving subsequently, the Protocol shall enter into force 90 
days after the date of the deposit of its instrument of ratif!catinn, 
acceptance, or approval. 
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k» A mem"ber State of the Council of Europe may not ratify, accept 
or- approve this Protocol without having, simultaneously or 
previously, ratified the Convention. 

Article 7 
1. Any State which has acceded to the Convention may accede to this Protocol after the Protocol has entered into force. 
2. Such accession shall "be effected "by depositing with the 
Secretary General of the Council of Europe an instrument of 
accession which shall take effect 90 days after the date of 
its deposit. 

Article 8 
1. Any S ta t e may, s t the time of. s igna tu re or when depos i t ing 
i t s instrument of r a t i f i c a t i o n , acceptance, approval or access ion , 
speci fy the t e r r i t o r y or t e r r i t o r i e s to which t h i s Pro tocol sha l l 
apply . 

2. Any S ta te may, when deppei t ing i t s instrument of - r a t i f i c a t i o n , 
acceptance , approval or a c c e s s i o n or a t an; l a t e r da te , "by 
d e c l a r a t i o n addressed to the Secre ta ry General of the Council of 
Europe, extend t h i s Protocol t o any other t e r r i t o r y or t e r r i t o r i e s 
s p e c i f i e d in the dec la ra t ion and for whose i n t e r n a t i o n a l r e l a t ;.ons 
i t i s r e spons ib le or on whose "behalf i t i s au thor i sed to give 
unde r t ak ings , 

3 . Any d e c l a r a t i o n made in pursuance of the preceding paragraph 
may, in r e spec t of any t e r r i t o r y mentioned in such d e c l a r a t i o n , "be 
withdrawn "by means of a n o t i f i c a t i o n a idressed t o the Secre tary 
General of the Council of Europe. SuC>i withdrawal s h a l l take 
e f f e c t s ix months a f t e r the da te of r e c e i p t "by the Secre ta ry General 
of the Council of Europe of the n o t i f i c a t i o n . 

A r t i c l e 9 

1. Reservations made "by a State to a provision of the Convention-
shall "be applicable also to this Protocol, unless that State 
otherwise declares at the'time of signature or when depositing 
its instrument of ratification, acceptance., approval or accession. 
2. Any State may, at the time of signature or when depositing 
its instrument of ratification, acceptance, approval or accession, 
declare that it reserves the rights 

a. not to accept Chapter I;. 
"b. not to accept Chapter II, or to accept it only in respect 

of certain offences or certain c ategories of the offences 
referred to in Article 2j 

c. not to accept Chapter III, or to accept only paragraph 1 
of article 3i 

d. ' not to accept Chapter IV| · 
e. not to accept Chapter V. 

3. Any Contracting Party may withdrawa reservation it has made 
In accordance with the foregoing paragraph "by means of a 

./. 



763 
declaration addressed to -;he Secretary General of the Council 
of Europe which shall "become effective as from the date of its 
receipt, 
ko A Contracting Party which has applied to this Protocol a 
reservation made in respect of a provision of the Convention or 
which has made a r eStarvation in respect of a provision of this 
Protocol may not clarun the application of that provision "by 
another Contracting Party; it may, however, if its reservation 
is partial or conditional cl.r.im, the application of that provision 
in s_p far as it has ; tself accepted it. 

5. No other reservation n?y "be made to the provosions of 
this Protocol. 

Article 10 
The European Committee on Crimea Prohlems of the Council 

of Europe shall "be kept informed regarding the application of 
this Protocol and shall do whr.tever is needful to facilitate a 
friendly settlement of any difficulty which may arise out of 
its execution. 

Article 11 
1. Any Cont rac t ing Par ty may, in so f a r as i t i s concerrecl, 
denounce i t h i s Protocol "by means of a n o t i f i c a t i o n addres£,e<-. 
to t h e Sec re t a ry General of the Council of Europe. 

2. Such denunc i a t i on s h a l l take effect , six months a f t e r the 
date of r e c e i p t "by the Secre te ry General of such n o t i f i c a t i o n . 

3 . Denunciat ion oi the Convention e n t a i l s au tomat ica l ly 
denunciat ion of t h i s P ro toco l . 

Article 12 

The Secretary Greners.l of the Council of Europe shall 
notify the member States of the Council and any State which 
has acceded, to the Convention of: 

a. any signature of this Protocol; 
D. any.deposit of an instrument of ratification, acceptance, 

approval or accesionj 
c. any date of entry into force of this Protocol-in 

accordance with Articles 6 and. 7} 
d. any d eclaration received in pursuance of the provisions 

of paragraphs 2 and _""> of Article 8; 
S. any declaration received in pursuance of the provisions 

of paragraph 1 of Article 9J 
f. any reservation made in pursuance of the provisions 

of paragraph 2 of Article 9; 
g. the withdrawal of any reservation carried out in 

pursuance of the provisions of paragraph 3 of Article 9; 
h. any notification received in pursuance of the provisions 

of Article 11 and tho date or. which denunciation takes effect. 
In witness whereof the undersigned, "being duly authorised 

thereto, have signed this'Protocols 



764 
Done at Strasbourg, this 17th day of March 1978, Γη 

English and in French, "both texts "being equally authoritative, 
in a single copy which shall remain deposited in the archi.v&s 
of the Council of ̂ urope. The Secretary General of the Council 
of Europe shall transmit certified copies to each of the 
signatory and acceding States, 
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« ΔΕΥΤΕΡΟ ΠΡΟΣΘΕΤΟ ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ 

r ΣΥΜΒΑΣΗΣ ΕΚΔΟΣΗΣ ΦΥΓΟΔΙΚΩΝ 

* Τα υπογράφοντα το παρόν Πρωτόκολλον Κ ρ ά τ η ­ μ έ λ η τ ο υ Συμ­

β ο υ λ ί ο υ τ η ς Ε υ ρ ώ π η ς , 

Ε π ι θ υ μ ώ ν τ α ς να δ ι ε υ κ ο λ ύ ν ο υ ν την εφαρμογή τ η ς ΕυρωπαΙ'κής 
Σύμβασης Έ κ δ ο σ η ς Φ υ γ ο δ ί κ ω ν , που α ν ο ί χ θ η κ ε γ ι α υπογραφή σ τ ο 
Παρίσ ι σ τ ι ς 13. Δ ε κ ε μ β ρ ί ο υ 1957 (που σ τ ο εξής θα α ν α φ έ ρ ε τ α ι ως 
"η Σύμβαση") στον τ ο μ έ α των φορολογικών α δ ι κ η μ ά τ ω ν " 

Θεωρώντας ε π ί σ η ς ε π ι θ υ μ η τ ή τ η συμπλήρωση τ η ς Σύμβασης 
σε ο ρ ι σ μ έ ν α άλλα θ έ μ α τ α , 

Έ χ ο υ ν συμφωνήσει τ α ακόλουθα: 

Κ Ε Φ Α Λ Α Ι Ο 1 

Άρθρο 1 . 

Η παράγραφος 2 του Άρθρου 2 της Σύμβασης συμπληρώνεται 
με την ακόλουθη δ ιάταξη : 

/ ΗΗ ευχέρε ια αυτή θα εφαρμόζεται επίσης και στα αδικήματα 

/ τα οποία υπόκεινται μόνο οε χρηματικές κυρώσει ς"ο 

Κ Ε Φ Α Λ Α Ι Ο I I 

Άρθρο 2 

Το Άρθρο 5 της Σύμβασης αντ ικαθίσταται από τ ι ς ακόλουθες 
δ ι ά τ α ξ ε ι ς : 

"Φορολογικά αδικήματα 

1 . Για αδικήματα σχετ ικά με φόρους, τ έ λ η , δασμούς και συνάλ­

' λαγμα η έκδοση θα ενεργε ί τα ι μεταξύ των Συμβαλλομένων Μερών σύμ­

φωνα ψ& τις διατάΒρ,ς της Σύμβασης αν το αδίκημα, δυνάμει του 
δ ικα ίου του Μέ*ρους από το οποίο ζητε ί τα ι η έκδοση, α ν τ ι σ τ ο ι χ ε ί 
μβ αδίκημα της ί δ ι α ς φύσης. 



766 
2. Η έκδοση δεν μπορεί να αποκρούεται για το λόγο ότι το 
δίκαιο του Μέρους από το οποίο ζητείται ν έκδοση δεν επιβάλλει 
το ίδιο. είδος φόρου ή τέλους ή δεν περιέχει φορολογικό, δασμο­
λογικό ή συναλλαγματικό κανονισμό του ίδιου είδους όπως και το 
δίκαιο του αιτούντος Μέρους". 

Κ Ε Φ Α Λ Α Ι 0 III 
*Αρθρο 3 

Η Σύμβαση συμπληρώνεται με τις ακόλουθες διατάξεις: 
"Ερήμην Αποφάσεις 

1ο Όταν Συμβαλλόμενο Μέρος ζητεί από άλλο Συμβαλλόμενο 
Μέρος την έκδοση προσώπου με σκοπό την έκτιση .̂οινή·­" ή την 
εφαρμογή μέτρου ασφαλείας που επιβλήθηκε με απόφαση που εκδό­
θηκε εναντίον αυτού ερήμην, το Μέρος από το οποίο ζητείται η 
έκδοση μπορεί να αρνηθεί την έκδοση για το σκοπό αυτό αν, κατά 
τη γνώμη του, η διαδικασία που οδήγησε στην απόφαση δεν ικανο­
ποίησε το ελάχιστο των δικαιωμάτων υπεράσπισης τα οποία αναγνω­
ρίζονται ως οφειλόμενα σε κάθε κατηγορούμενο για ποινικό αδί­
κημα. Παραταύτα, η έκδοση μπορεί να χωρήσει αν το αιτούν Μέρος 
παράσχει διαβεβαίωση η οποία κρίνεται επαρκής εγγύηση του δικαιώ­
ματος του ζητούμενου προσώπου για επανεκδίκαση στην οποία θα 
διασφαλίζονται τα δικαιώματα της υπεράσπισης, Η απόφαση αυτή θα 
επιτρέπει στο αιτούν Μέρος είτε την εκτέλεση της συγκεκριμένης 
καταδικαστικής απόφασης ερόσον ο καταδικασθείς δεν προβάλει 
ένσταση είτε, εφόσον προβάλει τέτοια ένσταση, την έναρξη ποι­
νικής διαδικασίας εναντίον του εκδοθέντος προσώπουβ 

2. Όταν το Μέρος από το οποίο ζητείται η έκδοση πληροφορή­
σε'ι το ζητούμενο πρόσωπο για την ερήμην εναντίον του εκδοθείσαν 
απόφαση, το αιτούν Μέρος οφείλει να μη θεωρεί την κοινοποίηση 
αυτή ως επίσημη γνωστοποίηση για τους σκοπούς ποινικής διαδι­
κασίας στο Κράτος τούτο". 

Κ Ε Φ Α Λ Α Ι Ο IV 

'Άρθρο U . 

Η Σύμβαση συμπληρώνετα ι με τ ι ς α κ ό λ ο υ θ ε ς δ ι α τ ά ξ ε ι ς . : 
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'Άμνηστε ία 

Έχδοση δεν ϋα χωρεί αναφορικά με αδίκημα γι,α το οποίο 
έχε ι αναγγελθεί αμνηστεία στο Μέρος από το οποίο ζ η τ ε ί τ α ι η 
έκδοση και το οποίο το Κράτος τοΰτο ε ί χ ε αρμοδιότητα να διώξει 
πο ιν ικά δυνάμει του ποινικού του δ ι κ α ί ο υ " . 

Κ Ε Φ Α Λ Α Ι Ο ¥ 

Η παράγραφος 1 του Άρθρου'1 2 της Σύμβασης αντ ικαθ ίστα­

ται από τ ι ς ακόλουθες δ ι α τ ά ξ ε ι ς , 

"Η αίτηση θα διατυπώνεται, γραπτώς και θα απευθύνεται από 
το Υπουργείο Δικαιοσύνης του αιτούντος Μέρους προς το Υπουργείο 
Δικαιοσύνης του Μέρους από το οποίο ζ η τ ε ί τ α ι η έκδοση* παρα­

ταύτα, η χρησιμοποίηση της διπλωματικής οδυύ δεν αποκλε ί ε τα ι . 
Άλλα μέσα επικοινωνίας μπορούν να συμφωνηθούν απ'ευθει 'ας μετα­

ξύ δύο ή περισσοτέρων Μερών'".· 

Κ Ε Φ Α Λ Α Ι Ο VI 

Άοθοο 6 

1ο Το παρόν Πρωτόκολλο. είνα<, ανοικτό για υπογραφή από τα 
Κράτη­μέλη του Συμβουλίου της Ευρώπης τα οποία έχουν υπογράψει 
τη Σύμβαση. Λυτό χρήζει επικύρωσης, αποδοχής ή έγκρισης. Τα 
έγγραφα επικύρωσης, αποδοχής ή έγκρισης κατατίθενται στο Γενικό 
Γραμματέα του Συμβουλίου της Ευρώπης» 

2» Το Πρυτόκολλο τι'θεται σε ισχύ 90 ημέρες μετά από την 
ημερομηνία κατάθεσης του τρίτου εγγράφου επικύρωσης, αποδοχής 
ή έγκρισης. 

3· Αναφορικά με υπογράφον Κράτος το οποίο μεταγενέστερα 
επικυρώνει, αποδέχεται ή εγκρίνει, το Πρωτόκολλο τίθεται σε 
ισχι; 90 ΉΡ-έρες μετά από την ημερομηνία κατάθεσης του εγγράφου 
επικύρωσης, αποδοχής ή έγκρισης του. 
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h» Κράτος­μέλος του Συμβουλίου της Ευρώπης δεν μπορεί να 
επικυρώσει , αποδεχθεί ή ε γ κ ρ ί ν ε ι το παρόν Πρωτόκολλο Χωρίς 
ταυτόχρονη ή προηγούμενη επικύρωση της Σύμβασης. 

1 . Κάθε Κράτος που έχε ι προσχωρήσει στη Σύμβαση μπορεί" να 
προσχωρήσει στο παρόν Πρωτόκολλο μετά την έναρξη ισχύος αυτού. 

2. Η προσχώρηση αυτή θα ενεργε ί τα ι με κατάθεση στο Γενικό 
Γραμματέα του Συμβουλίου της Ευρώπης του εγγράφου προσχώρησης 
και η οποία θα λαμβάνει ισχύ 90 ημέρες μετά από την κατάθεση τ ο υ . 

Άρθρο 8 

1 ο Κάθε Κράτος μπορεί", κατά το χρόνο της υπ.ογραφήςή όταν 
καταθέτει το έγγραφο επικύρωσης, αποδοχής, έγκρισης ή προσχώ­

ρησης τ ο υ , να καθορίσει το έδαφος ή τα εδάφη στα οποία θα εφαρ­

μόζεται το παρόν Πρωτόκολλοβ 

2. Κάθε Κράτος μπορε ί , όταν καταθέτει το έγγραφο επικύρωσης, 
αποδοχής, έγκρισης ή προσχώρησης ή ο 'οποιαδήποτε μεταγενέστερη 
ημερομηνία, με δήλωση του που απευθύνεται στο Γενικό Γραμματέα 
του Συμβουλίου της Ευρώπης, να επεκτείνε ι · το παρόν Πρωτόκολλο 
σ'οποιοδήποτε άλλο έδαφος ή εδάφη που καθορίζοντας στη δήλωση 
και γ ι α τ ι ς δι&θνείς σχέσε ις των οποίων ε ί ν α ι υπεύθυνο ή γ ι α 
λογαριασμό των οποίων ει'ναι εξουσιοδοτημένο να αναλαμβάνει 
υποχρεώσεις. 

3 . Κάθε δήλωση που γ ί ν ε τ α ι σύμφωνα με την, προηγούμενη 
παράγραφο μπορε ί , αναφορικά με οποιοδήποτε έδαωος που ανα­

φέρεται σ ' α υ τ ή , να ανακληθεί" με γνωστοποίηση που απευθύνεται 
στο Γενικό Γραμματέα του Συμβουλίου της Ευρώπης. Η ανάκληση 
αυτή λαμβάνει ισχύ έξ ι μήνες μετά από την ημερομηνία που ο 
Γενικός Γραμματέας του Συμβουλίου της Ευρώπης θα παραλάβει 
τη γνωστοποίηση. 
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'■Αοθοο Q 

1 · Επιφυλάξεις που διατυπώθηκαν από Κράτος αναφορικά με 
διάταξη της Σύμβασης θα εφαρμόζονται επίσης και στο παρόν 
Πρωτόκολλον, εκτός αν το Κράτος τούτο δηλώσει άλλως κατά το 
χρόνο της υπογραφής ή όταν καταθέτει το έγγραφο επικύρωσης, 
αποδοχής, έγκρισης ή προσχώρησης του. 

2. Κάθε Κράτος μπορεί, κατά το χρόνο της υπογραφής 
ή όταν καταθέτει το έγγραφο επικύρωσης, αποδοχής, έγκρισης ή 
προσχώρησης του, να δηλώσει ότι επιφυλάσσει το δικαίωμα; 

α. να μην αποδεχθεί το Κεφάλαιο Ι* 

β. να μην αποδεχθεί το Κεφάλαιο II, ή να αποδεχθεί αυτό 
μόνο αναφορικά με ορισμένα αδικήματα ή ορισμένες κα­
τηγορίες αδικημάτων που αναφέρονται στο 'Αρθρο 2' 

γ, να μην αποδεχθεί το Κεφάλαιο III, ή να αποδεχθεί μόνο 
την παράγραφο 1 του Άρθρου 3" 

δ. να μην αποδεχθεί το Κεφάλαιο IV· 

ε, να μην αποδεχθεί το Κεφάλαιο V. 

3. Κάθε Συμβαλλόμενο Μέρος μπορεί να ανακαλέσει την επιφύ­
λαξη που διατύπωσε σύμφωνα με την προηγούμενη παράγραφο με δή­
λωση του που απευθύνεται στο Γενικό Γραμματέα του Συμβουλίου της 
Ευρώπης και που θα παράγει αποτέλεσμα από την ημερομηνία της 
παραλαβής της. 

Ι+ο Συμβαλλόμενο Μέρος που έχει εφαρμόσει στο παρόν Πρωτόκολ­
λο επιφύλαξη που διατυπώθηκε αναφορικά με διάταξηςτου παρόντος 
Πρωτοκόλλου δεν μπορεί να αξιώσει την εφαρμογή της διάταξης 
αυτής από άλλο Συμβαλλόμενο Μέρος* μπορεί, όμως, αν η επιφύ*λαξή 
του είναι μερική ή υπό όρους, να αξιώσει την εφαρμογή της διάτα­
ξης αυτής στην έκταση που αυτό την έχει αποδεχθεί. 

5. Καμμιά άλλη επιφύλαξη δεν μπορεί να διατυπωθεί στις διατά­
ξεις του παρόντος Πρωτοκόλλου. 
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Άρθρο 1 0 

Η ΞυρωπαΙ'κή Επιτροπή Εγκληματολογικών Προβλημάτων του 
Συμβουλίου της Ευρώπης θα τηρείται ενήμερη για την εφαρμογή 
του παρόντος Πρωτοκόλλου και θα προβαίνει σε κάθε αναγκαία 
ενέργεια για .διευκόλυνση φιλικοΰ διακανονισμού κάθε δυσκολίας 
που μπορεί να προκύψει από την εφαρμογή του» 

ΆΡΘΡΟ 11 

1β Κάθε Συμβαλλόμενο Μέρος μπορεί, για τον εαυτό του, να 
καταγγείλει το παρόν Πρωτόκολλο με γνωστοποίηση που απευθύνε­
ται στο Γενικό Γραμματέα του Συμβουλίου της Ευρώπης· 

2· Η καταγγελία αυτή λαμβάνει ισχύ έξι μήνες μετά από την 
ημερομηνία που θα παραληφθεί από το Γενικό Γραμματέα η γνωστο­
ποίηση αυτή· 

3. Καταγγελία της Σύμβασης επάγεται αυτόματα την καταγγελία 
του παρόντος Πρωτοκόλλου. 

Άρθρο 12 

C Γενικός Γραμματέας του Συμβουλίου της Ευρώπης θα γνω­
στοποιεί στα Κράτ,­]­μέλη του Συμβουλίου και σε κάθε Κράτος που 
έχει προσχωρήσει στη Σύμβαση: 

α# κάθε υπογραφή του παρόντος Πρωτοκόλλου* 

ββ κάθε κατάθεση εγγόάφχ>υ επικύρωσης, αποδοχής, 
έγκρισης ή προσχώοησης* 

γβ κάθε ημερομηνία έναρξης ισχύος του παρόντος Πρωτοκόλ­
λου σύμφωνα με τα άρθρα 6 και 7* 

δ. κάθε δήλωση που λαμβάνεται σύμφωνα με τις διατάξεις 
των παραγράφων 2 και 3 του Άρθρου 8* 
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ε0 κάθε δήλωση που λαμβάνεται σύμφωνα με τ ι ς δ ι α τ ά ξ ε ι ς 
της παραγράφου 1 του '.Αρθρου 9" 

e tc κάθε επιφύλαξη που γ ίνετα ι σύμςοωνα ιιε τ ι ς δ ι α τ ά ξ ε ι ς 
της παραγράφου 2 του '.Αρθρου 9* 

ζ» την ανάκληση οποιασδήποτε επιφύλαξης που γ ί ν ε τ α ι 
σύμφωνα με. τ ι ς δ ιατάξε ι ς της παραγράφου 3 του 
'Αρθρου 9* 

η κάθε γνωστοποίηση που λαμβάνεται σύμφωνα με τ ι ς δ ι α ­

τ ά ξ ε ι ς 'νου '.Αρθρου 11 και την ημερομηνία στην οποία 
λαμβάνει ισχύ η καταγγελία» 

Σε μαρτυρία των ανωτέρω οι υπογεγραμμένοι, κανονικά 
εξουσιοδοτημένοι γ ι ' α υ τ ό , έχουν υπογράψει το παρόν Πρωτόκολλο. 

Έ γ ι ν ε στο Στρασβούργο στιςΙ?· Μαρτίου 1978, στην Αγγλ ι ­

κή και Γαλλική, αμφότερα τα κείμενα ει'ναι εξίσου αυθεντ ικά , σε 
ένα απλό'αντίγραφο που θα παραμείνει κατατεθειμένο στα αρχεία 
του Συμβουλίου της Ευρώπης» 0 Γενικός Γραμματέας του Συμβουλίου 
της Ευρώπης θα διαβιβάσει κεκυρωμένα αντίγραφα στο καθένα από τα 
υπογράφοντα και προσχωρούντα Κράτη» 


